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ВВЕДЕНИЕ 

Настоящее исследование посвящено изучению японских заимствова-

ний в китайском языке, их классификации и семантической адаптации. 

В каждом языке, наряду с исконной лексикой, существует определен-

ное количество заимствованных слов. Заимствование – это весьма распро-

страненное и многоаспектное явление, что и обуславливает интерес исследо-

вателей к изучению заимствованной лексики. 

История изучения заимствований в лингвистике имеет длительную ис-

торию. В XIX в. - начале XX в. заимствование рассматривалось в русле про-

блемы «смешения  языков» в работах Г. Пауля, И.А. Бодуэна де Куртенэ, Э. 

Сепира, Л.В. Щербы и др. В 20-60-е годы XX в. заимствования описывались 

в рамках структурализма и зарождающегося функционализма Л. Блумфиль-

дом, У. Вайнрайхом, В.В Виноградовым, Л.П. Ефремовым, Э. Хаугеном,   

Ю.С. Сорокиным, Н.М. Шанским. Среди исследований нового периода  вы-

деляются труды  В.М. Аристовой, Э.Ф. Володарской, Л.П. Крысина, Т.Г. 

Линник, Е.В. Мариновой,  Б.А. Серебренникова. 

Лингвистические исследования заимствований в китайском языке по-

явились в первой половине XX в. Изучением данного феномена занимались 

такие ученые как Ван Ли, Гао Минкай, Лю Чжэнтань, Федерико Масини, 

Чжао Юаньжэнь, Ши Ювэй и др. Ученые отмечают, что в китайском языко-

знании, по сравнению с российским и зарубежным,  процесс изучения заим-

ствований происходит менее интенсивно. Китайский лингвист Цзи Сяньлинь 

указывает на то, что в цивилизованных странах мира, как правило,  имеются 

специалисты, занимающиеся исследованием заимствований, в то время как в 

Китае ситуация неоптимистична: мало лингвистов, занимающихся подобны-

ми исследованиями, мало словарей заимствованной лексики. Помимо заим-

ствований в целом, особое внимание обращают на себя слова, заимствован-

ные из языков, с которыми китайский имеет долгую и насыщенную историю 

взаимодействия. 
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Актуальность работы определяется необходимостью дальнейшего ис-

следования японских заимствований в китайском языке в качестве особого 

пласта заимствованной лексики. На фоне изучения явления заимствования в 

целом и заимствований в китайском языке в частности, описание такого яв-

ления как японские заимствования в китайском языке представлено фрагмен-

тарно и недостаточно полно. 

Цель работы состоит в анализе и последующей классификации япон-

ских заимствований в китайском языке с точки зрения их периодизации и 

адаптации. Поставленная цель предполагает решение следующих задач: 

1. Рассмотреть особенности процесса заимствования японской лек-

сики в китайский язык; 

2. Классифицировать японские заимствования по хронологии их 

проникновения в китайский язык; 

3. Классифицировать японские заимствования согласно особенно-

стям их появления; 

4. Провести анализ семантических изменений в группе японских 

заимствований, называемой 回归借词; 

Объектом исследования являются японские заимствования,  выявлен-

ные методом сплошной выборки из словаря «Хань юй вай лай ци ци дянь» («

汉语外来词词典» - «Словарь заимствованной лексики китайского языка») 

Лю Чжэнтаня. 

Предметом исследования являются хронологический и семантический 

аспекты японских заимствований в китайском языке. 

Для решения поставленных задач в работе использовались методы се-

мантического и этимологического анализа лексических единиц, описатель-

ный метод, анализ словарных дефиниций, сравнительный анализ. 

Материалом исследования послужил корпус  лексических заимствова-

ний японского происхождения,  составленный автором методом сплошной 

выборки из словаря «Хань юй вай лай ци ци дянь» («汉语外来词词典» - 

«Словарь заимствованной лексики китайского языка») Лю Чжэнтаня. 
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Научная новизна работы обусловлена тем, что впервые была сделана 

попытка систематизации японских заимствований в китайском языке соглас-

но нескольким критериям: хронологии проникновения, особенностей появ-

ления и типам семантических изменений. 

Положения, выносимые на защиту: 

1. Японские заимствования представляют собой особый пласт лексики 

китайского языка. Их главная особенность состоит в том, что состоят они из 

знаков, заимствованных в свое время японцами из китайского языка. 

2. В истории проникновения японских заимствований в китайский язык 

выделяются четыре периода. Заимствования первого этапа представляли со-

бой прямые фонетические заимствования, а заимствования последующих 

трех – обратные семантические. 

3. Японские заимствования по общим признакам делятся на японизмы 

(日语汉读) и лексемы, пришедшие из японского языка, но в самом японском 

языке представляющие собой не исконные элементы, а перевод терминов из 

западных языков.  Последние, в свою очередь, делятся на лексемы, создан-

ные японцами путем комбинирования китайских знаков (新造借词),  и лек-

семы, уже существовавшие в древнекитайском языке и заимствованные 

японцами для перевода иностранных терминов (回归借词). 

4. В лексемах группы 回归借词 выделяются следующие виды семанти-

ческих изменений: сужение значения, расширение значения и сдвиг в значе-

нии. 

Теоретическая значимость  определяется вкладом данного исследова-

ния в комплексное изучение заимствованной лексики  китайского языка и 

японских заимствований как особого вида заимствований. 

Практическая значимость диссертации состоит в том, что результаты 

проведенного исследования могут быть использованы для разработки спец-

курсов и лекционных курсов по общему языкознанию, лексикологии,  в 
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